HAPHUHE APYTIOHAH

IIEPEBOAYECKUN ACIIEKT AHIIIIMHUCKON
PDPABEOJIOIMA B AUAJIOTE KVJIbTYP

[lepeBon MpefcTaBIAET YHMKAIBHYIO BO3MOKHOCTb BBIABHTD
He TOJILKO pas’iMIuA, HO M CXOICTBA B OMMCAHMHM OJHHMX M TeX Ke
KAPTHH JedCTBUTEIBHOCTH Cpe[CTBAMM pa3HbIX A3LIKOB. B aToM
coydae, KAPTHHBI JeACTBUTE/NBHOCTH, ONMChLIBAEMblE B TEKCTe
OpUTMHaIa K B TEKCTe IepeBofia, MOpelcTaBlmloT cobodl Ty
neobxomumyto “octoBy Wi cpaBHeHua” (tertium comparationis),6es
KoTOpol HEBO3MOKHO HHKAKOe comocraBieHHe. Ilpum  arom
IOCTYIMpYeTCA, YTO H TeKCT OpHUTHHAJIA M TEKCT IepeBoin
aIEKBATHO ONMCHLIBAIOT OJHY M TY Ke KAPTUHY HeHCTBUTEILHOCTH.

B rekcre nepeBojia co Bcell o9eBHAHOCTBIO OGHApYUBAIOTCH
CXOHCTBA M Pa3inINsA B HaUMOHANbHLIX KYIbTYpax TeX COLMYMOB, B
KOTOpbIX POKAAIOTCA TEKCTHI NOIMHHHUKOB M IIepPeBOJIOB.

Kak u3BecTHo, 9ucio ompefeneHuii MoHATMA “KyabTypa” B
HayyHolt aureparype orpomHo. ITox TepmmHoM “kynbTypa"
ofosHauaeTcs  IMPOKMA  Kpyr ABjJeHMil  ATHorpacuyeckoro,
ucTopudeckoro, reorpacdudeckoro M.T.0. Xapaktepa. Hekoropbie
aBTOpbl BKIIOYAIOT B MOHATHE “KyIbTypa” cBoeobpasue A3bIKOBOi
KyabTypsl Mmupa. [Ipyrve oco6o mNogYepkuBaloT HeoGXoaUMOCTDb
ydera ABIeHHH “noxanabHoi kymbTypwl” (FO.Haiina,207)

B kuure “flsbik u kyasrypa”(1973)E.M.Bepemarns wu

B.I.KocromapoB naror ciienyioliee olpefelieH)e :
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“KymasTypa...— 2TO COBHIATEIbHAA IEATEIbHOCT SeloBeKa.
RaK Opomuas, 3aUKCHPOBAHHAA, ONperMedeHHAA B KY/IbTYPHBIN
[{eHHOCTAX, T.e. NpeBpamalomasn Gorarcrso YenoBedeckolt mcropui
BO BHyTpeHee GOraTcTBO UeIOBeYeCKOH HCTOPHMH. BO BHYTpeHee
6oraTcTBO JKABLIX JIYHOCTed, BOMIOIAeMaf B YHHBEDCAIHHOM
ocBoenmu,  mOepepaborku  neficrBUTeNBHOCTM  H caMoro
venosexa” (E.M. Bepemarun; B.I'. Kocromapos, TaMm xe).

BoapefictBie KyIBTypHOro ¢axKTopa Hepeoko ABIAETCH
OIpeNe/LAIOMEM 1A Bcell mepeBofgueckoil  pesTensHocTHm.™ B
KOHEYHOM HTOre MEI IIEPEBOIMAM He A3hIKH, & KYIbTYPM”,— IIHCAN
JIx. Kasarpasge (ctp.338)

Ouensr wacro c¢opma onHO# KyIbTypsl HMpeHTHHUUMpYyeTcs
HOCHTEIAMH ApPYro# KyJIbTYpH KaK TOMAECTBEHHAs popMe mX cob-
CTBeHHOM KyIbTYphl, HO (DAKTHYECKH, HMMEeT NpYyroe 3HaveHHe.
IosTomy npm mepeBome HEOOXOZEMO  DYKOBOICTBOBATBHCSI
nmparMaTmdeckofi  ycraHOBKOH, STHOKYILTYPHBIM  ACIIEKTOM
KOMMYHMKATHABHOY CHATY&ITUH, IpYHUAMASA BO BHHMaHue
pacXokIeHdA B BOCHPHATHA ONHOTO M TOIO 2Ke sARICHHN
HOCHTEJIAIMM pasHbIX KYIbTYPD,.

IlepeBoppl BaskHM HMEHHO IOTOMY, YTO IIOSBOIAIOT MX
9YATATENMIO0 BHIATH 38 pAMKH HAUMOHAILHOY KYyNBTYpHI, 9TO OYeHn
aKkTyallbHO B HACTOAIIlEEe BPeMA.

“@paseonorna camraeres Haubonee cmenmmuHOE U
HaOUOHAJHHO-CaMOGKITHOR obaacTbio A3BIKA. Cnenudmra
¢paseonormzecrax eJIMHAL JacTro oBycnoBnena
OKCTPAIAHTBHCTHYECKMME (pakTOpamMu, "KOHCEpBH- pylOIUMECA® B
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ux obpasuocti.( B.M.Mokuenko u jp.) CDpaaeo.rmn'meamii
(HOHA-~ FTO He TOIBKO A3LIKOBAA, HO U KYIBTYPHO-MCTODHYECKAR
COKPOBUIMHMLA Kamaoro Hapoia” (B.M.Moxkuenko). Yepes DE
MCCIEI0BATETH MOTYT MOIYIUTh WHTEpecHble CBEJCHHMA O HApPOJe-
HocuTee Asklka. Mailo 3HaTb (ppaseosormveckylo eIMHHIY, HaAO
3HaTh, 4YTO 38 Hel CTOUT, HANO DACCMATPHBATh €¢ B CBHA3H C
KYIsTYpoit cTpaHbl, ncropueit Hapona.( J. B. Casagrande, 1954.)

MHorue A3BIKOBEIbI cYHTAIOT ¢paseonorusammio
auHreucrTydeckuyM  (cemaHTHYecKkuM)  ABneHMeM.  Hekorophe
HCCieIOBATEM He OrpaHMIMBAIOTCA HA3BIKOBOH CTOpOHOM fena u
BhIJICJIAIOT [OIO.THHUTE/NbHbIE THIBl TAHHOTO ABJEHHHA, CBA3AHHDBIE C
BHeA3BIKOBOM 1€ CTBHTENBHOCTBIO.

WUHTepec k HaydeHHIO KYIbTYPHO-MH(OPMATHBHOU (byHKINM
(bpaseonorndeckux eMHMI OOBACHAETCA BO3MOKHOCTBIO IIONYIHTEH
uHpopManulio kak 06 ompefleleHHbIX (bAKTAX M  ABIEHUAX
NpPAPOIHOro, aTHOKYJIBTYPHOIO W MCTOPHIECKOro MOpAIKA, Tak U 06
0cnBeHHOCTAX HAPOIXHOTO CO3HAHMA.

AHanua HcclegyeMbIX aHNIMUCKHX  (pa3eorlornIeckKux
enuuun, (PE) B pomanax [Ix.I'oncyopen “The Forsyte Saga” m “A
Modern  Comedy™, ofnajaiolMx  HaEUMOHAIBLHO-KYJIbTYPHBIM
KOMMOHEHTOM, MNpEeNOCTABHII BO3MOMKHOCTb MX KjIacCH(pHUKaLUH 110
OCHOBHBIM TpynnaM, B 3aBHCHMOCTH OT ccepnl KH3HM obmecrsa,
KOTOpPYI0O OHM OTpAsKAIOT B CBoMX ocoGeHHocTsix.Bo Bpems
knaccupukauuy u3 obuwero uwuciaa (Gonee 1000 PE) 6Goum
BbiielleHbl €eQMHMIbl, BO BHYTPeHHeil (opMe KOTOpBIX HAallIK

oTpa)KeHne onpenejieHHbIe OpeaMeETHO- BellECTBEHHbIE peaann.
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Monygennnit TakuM 06pasoM COMCOK IIOCIOBHI, [OTOBOPOK.
[OCTIOBMYHO-IIOTOBOPOYHBIX  Bhipaskemuif, “coGcTBeEHO  mMmuoMm™.
ynorpe6rennsix Iolicyopca, W.T.A., TPYIIHPOBAICA B COOTBETCTBHI
C NpHHAIEZKHOCTHIO peamilt K BHeA3BIKOBBIM cthepam. Pasbuska na
TeMaTHYecKHe pYOpPHKM IIpEACTaBIAET OOBEKTHBHYIO TPYIHOCT®,
oOyCIOBIIEHHYI0 ~ CBEPXC/IOBHBIM ~ X&DAKTEPOM  HIMOM,  YacTo
oObeMHAIOMMX JEHOTATHI, OTHOCAIMECA K pasHhIM ofJacTaM
nelicregrensocTd. IloaTOMYy MHOMMEe (Dpa3eoOTHBMBI MBI He
moMemaeM cpasy B J[BYX pasfelax, 4YTO He IIPOTHBOPEYHT
mocraBleHHoM aanage.

INockonpky pybpuk okasanoch B GOIBLINOM KoJIMYecTBE B ¢
pasTAIHON HAIOJHEHHOCTHIO, TO MBI PelIMIM GIHM3KWe MO TeMaTHKe
pyOpuEE OfBeAHUTE.

I) B pomasax Toiucyopcm HauGollee MHOroOYMCIEHHON
rpynmoii ¢ppaseosormieckAX €IMBMI, OKA3ANach Ipynna, o6pasHyk
OCHOBY KOTODHIX COCTEBI/IAIOT HA3BAHHA YacTell Teja M opraHoi
9elI0BEKA.

{eat one's head off ; steal somebody’s heart; a flea in
§ s ; 's foo ; put
one's foot into one's mouth u.m.g.) Tak, sarpaMep:
(a flea in one’s earl
Irene was in front; that young fellow—what had they

nicknamed him—"“The Buccaneer|"—looked precious
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hangdog there behind her: had anl_a_ﬂea_m_ﬁls_eaz; he
shouldn't wonder. (“The Man of Property"172)

Wpsn maa Bnepeist; aroT MOIOTIHK—KAK €ro MpPO3BATH—
“nupar?” —c yHBLTHIM BMIOM IIelcH C28HM; eMy IOMKHO OBIT,
sdoposo_eremeno. (e1p.137)

UjphGp puyjinid tp waglhg. huly wjn gwhb( tnhup—hGs wiGniG thG Yuwgphb|
Gpwh "dndwhbl”, — danwynp 2Ghyh Giwl pwpy tp qusihu Gulshg GpLh dh sy
ubpb, G (177)

o) Ha propoM MecTe, IO KOIHIecTBY ymoTpeGieHHbIX

loacyopeu  ¢paseoiorudeckdX — eIHHML,  HAXOOMTCA  TeMa
“suporHble.” [loeT¥ Bce KMBOTHBIE, HA3BAHMA KOTODBIX BOINIM B
cocTaB  ynorpebGUTeIbHBIX HMIMOM, HABIAIOTCA XapPAKTEPHBIMH A
(haynn Bpuranckux ocrpoBoB. EmmHcTBeHHBIM “aK30THYeckHM”
JKMBOTHBIM fABJIAETCA CIOH—KOTOPBIA CTal YacThlio aHrauiickoi
peanbHOCTH TIO3[IHee, ycrel yTBePOMTbCA B CO3HAHMM HApOJa Kak
TpajuuMOHHOe jKNBoTHoe. EcrecrBemHo, 9ro B mepeBojax Mbl
BCTpedaeMcl yiKe C TepeoCMBICIEeHHbIM (Dpa3eosiornaMoM, B
KOTOpOM, 3a94CTYI0 TepAeTcA  HAUMOHAUbHBI  KolOpUT U
uHGopMaLMA 0 KOHKPETHOM KMBOTHOM. Meracdopusauma ucxomHbix
co9eTaHMit 9alle BCEro MPOMCXONUT IO JHHUM OTOZKAECTBIIEHUA
yeJloBe- K& C KMBOTHBIM H/IM NPOEIMPOBAEHHA KAYECTB YelloBeKa Ha
KMBOTHOE:

(a_queer fish: "lame duck”; old cats: old guinea-pig: old
bird; dirt dog; smell a raf: white elephant:as well to be hanged
for a ship, as for a lamb; u.m.g.)

(white elephant)
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“"How nice!"said Imogen:"Our boys will have left when
he goes. You look so well in thay hat, Uncle”.
Soames took it off again.

“White elephant”, he said. "Can't think what made
Fleur get me the thingl". ("The Swan Song"110)

—Bor cnaBHo!—ckasana Hmomxun.—Hamm Mampuikn kak pas
KOHYAT, KOrna OH MOCTymuT. Kak BaM HJeT 3TOT HWIMHAP. nAns!
CoMc oniATHh CHAJ ero.
— Huxuemnniii npedmem.-- ckasan od.—He mnonumaio. ¢ gero

aro Pnep B3AymMAala MHE ero KyIUTb. (cTp.571)
—hGy qwy YihGh,— Ypw pbiptig bdnphlip:—Utp tnnwGtpp YwywpmpnkG, Gw YanGh:
Qbq w)Gpwl jwy £ uwgmd wyn gifuwpyp, plnh:
Unidqp Gnphg hwGbg ghthGinpp:
—Udbinnn pba L—-wuwg: —20 hwulwGnud hGs t sty dbph fulbpphG, np wyu
pw@G t wab) hGd hwdwp: (tp 152)
B papme ciaydaeB, sKWBOTHOE MOKeT BHICTYNATH CHMBOJIOM

npobnemnl, 3anai—(a bees in the bonnet; run with the hare and
hunt with the hounds; ); anemenToB mpomecca, peficrBua—— (let
the cat out of the bag; kill two birds with -one stone; to let
sleeping dogs lie u.T.1.)

IlI) O6pasn Gombmoro 9rcna (ppaseoNoOrMIecKUX eMHMI b
poma- Hax [oncyopecm BocxomAT K yﬂusepcanbﬂbim obbexram u
ABJIEHAAM NPHPONB U CTPOATCA HA IEPEOCMBICIEHHM, KAK MIPABHIIO,
OCHOBHBIX, HauGollee OOIMX MPH3HAKOB, Y€PT, CBOMCTBEHHBIX ITHUM
ABnennaM: (it's an ill wind; get wind of it; never let them get
their wind; between wind and water; beating the air; a touch of
the sun; once in a blue moon; to cry for the moon; high-water
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mark; low-water mark; old as the hills; touch the ground: run
the fellow to ground: n.T.A.)
{once in a blue moon)
—Did he initiate? Once in a blue moon.

("The White Monkey"158)
—TIposiBAsIA AR OH Korpa-HMOYAr HHHIHaTEBY? Moer 6mrTh
OAMH- eAMHCTBEHHRIA pas3. (cTp.139)
—VLwfuwabnGnid tp npl b pwl: Jwawnha Jbl: (tp 204)

IV) Temaruuecknit 610k “IIpogykTel nuTanua”™, cocras:asmior
Kak obuMe MM pasINIHBIX HAPOMOB, TAK M YMCTO HALMOHATIbHbIE
6mofga MAM  MpPOOYKTHI, 9a4cTO HCHOMb3yeMble HMEHHO B
Beaukobpuranuu. (make mincemeat of smth; as fat as butter;
Nesras high il Shiaad / buttered: t}
le_of hi ot . G ] int e s
squeezed _smb like an orange to its dry rind;as cool as a
cucumber; u.m.g.)
(drop smth. like a hot potato)
... Wanted things so inexorable until she got them----- and
then, indeed, often dropped them like a hot potato. ("In
Chancery"p.383)
.. TAK HeyKIOHHO noGuBanach Bcero,9To 6Bl HM 3ayMbIBana, XOTH
1noroM, Nnpasaa, HepeaKko OMEAIbIGRMACHL OM INO020 GHEIGNHO,

CILOBHO_0ONCe2UUCT. (crp.383)
....4tn hwiGqinnwGmd, ShGsk hp niquép dbnp spbpbp, pwjg L hwwiu, dbnp
ptptinig htinn, huyni)G Anwdwndnd tn. wubu nblG eobind duanGlinG winnn

Yupandhip: (L 65)
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(the proof of the pudding is in the eating; be in apple-pie
order; mixed pickles; take the gilt off the ginger- bread; flat as
a pancake; eating your cake, and wanting to have it; cooked
one's own goose by trying; sell like hot cakes; eat humble pie
OVer;H.T.A. )

“the proof of the pudding is in the eating”

Let us admit all he says, and look at the thing more widely.
The proof of pudding is in the eating. ("The White
Monkey"p. 260)

IpexnonosuM, 9T0 OH NpaB, B PACCMOTPHM neno rayGaxe. Beaxuil
cydum no pesyremamas. (crp.223)

LOnniGEGR, np Gw Ghzw k wunud, b wybph (wyt Gu)bGp NGnphG: Lwibp anpdnd ¢
wunvamadmy:  (ty 328)

V) “Ilpeamers: ofeskapl”, BKIIOYAIOT B ce0s TpagHIMOHHBIH
mis  aHnmeaH akceccyap—muiamy. Hepemco  ymorpe6amorcs
¢dpaseonorna- Ml ¢ KOMIOHEHTOM "Typma” wimm “i06ka”. Bee
monobusle @OE Hecyr ApKO BHpAMKEHHHIH  HAIWMOHANLHABIH
xapaxrep.(bad hat; my hat; cocked hat; to shake in one's shoes
over money; big for smb's boots; step into one's shoes; at the
tail of a petticoat; wear a (flannel) petticoat; cut one's coat
according to their cloth; go for gloves; shepherd's plaid)

(step into one's shoes)

..... with a hundred ready to step into his shoes at his first slip.
("The White Monkey" 164)

---.8 COTHH APYTMX TOTOBH IGHMIND €20 MECIMO, €CH OH XOTh pas

OCTYDHTCA. (crp.143-144)
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...l Op hwpjnip hngh wwwpwun t, wowghG hul uwjpwlnishg ogquytiny,
wjuwshuh SaYyh wéap apwdbine:  (tg 211)

VI) HasBaHua JeHeKHBIX 3HAKOB, yTOTpeGieHHBlE BO
(hpaisenioruamax, COJepHAT B cebGe, B OCHOBHOM, HAIMOHAIbHLIP
peainu.(care twopence about smb; pretty penny; current coin;
“nothing for nothing and really remarkably little for sixpence";
turn up like a bad penny; as bright and pink as a new penny;
to turn a doubtfull penny;n.T.A.)

(pretty penny)
And he had heard that the house was costing Soames a pretty
penny beyond what he had reckoned on spending.

(“The Man of Property"182)
Bor Temepp roeopar, 4910 nocrpofira obolinerca Comcy kyda
dopoxce, 9eM OH pacIUTHIBAIL. (crp.145)
-—bGy whw wpnhG wuntd tG, ap winlGp zuun wbth suwGl t Gunntd Undnh Jpw,
pwG Gw dunwnpyby bp dwjuut:  (tg190)

VII) ®E, copepanme B cebe mupopManuio, BOCXOJIALLYIO
k Mudo- noruu, ucropudeckum akram, 6ubiuu, cxaskam,
NMUTEPaTYPHbIM Np0- HU3BeJeHUAM H.T.X. DONBIIMHCTBO M3 HUX HOCHT
MHTepHaUMOHANbHBIA Xapakrep. OmHako, cpeqy atnx @PE ecrs u
ydcTo aHrmiickMe HalMoHalbHBle paseonornambl. (Mad as a
March hare; a skeleton in the cupboard; Box and Cox; prunes
and prism; dead sea fruit; quarrel with one's bread and butter;
a pretty kettle of fish; as cool as a cucumber; John Bull; every
cloud has a silver lining; salad days; out of joint; midsummer

madness; H.T.A,)
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—-“Well", he said "they brought me up to do nothing, and
here I'm in the sear and yellow getting poorer every day “.

("To Let"p.15)

—“Ila”, ckasan OH,--“A TAK BOCIIMTAH, ITOGBI HIfY€TO HHM JETATb. H
BOT Temleph, Ha CKIOHe JNem MOUY. HHIAD C KaXINM THeM".
(crp.618)

—...hGa dwGYnpynLGhg unynpligntip bG nghGs swibil, L whw hhdw, bap wbnbbbnu
nbnGmd ni pwhdmd §G wpnbG, ophg op wybilh B wnuwnwGnid: (ko 406)

ConocrapieHue BhINENPUBENEHHLIX AHMMMHCKHX WIHOM C
COOTBET- CTBYIONMMH Y3YBUIBHBIMH €HHHLAMH pPYCCKOrO H
apMAHCKOrO f3BIKOB, CONEP/KAMMMM OpPEIMETHO-BellecTBeHHbIE
peasme, o6HapyxuBaeT MHTepecHbIk (PaKT: MeHee MONOBUHM W3
HAX HABAAIOTCA MNOMHBIMH HIM YACTHYHBIMH  CTPYKTYpPHO-
ceMaHTH9eCKMMY SKBHBAJIEHTAMH, MMEIOMMMH obmyio obpasHyio
ocHoBY,—(to _look a gift horse in the mouth—napennomy koHio
B 3yOsl He cMoTpAT—phdw)wé dhnt wnwiGhphG shG Gugh).

Kpome Toro, ompeneneHHas rpynna BHpakeHMH 3aHHMAaer
nepucdepuiiEyio 06nACT  YSyANBHOTO [ONA  PYCCKOIO M
apMAHCKOrO A3BIKOB,--(emply vessels make the gregtest
sound—nycras OOCyfa rpomMde BCEero 3BeHHT—nwwnwpl Ywpwup
(nnwlwap) Ga6 dwjG Yuw).

3navnrensHan rpynna o6mmx ¢paseosiornaMoB nojygaer

pasmmiHOe ofpasHOe OTpaskeHMe B AHTIMICKOM, pPyCCKOM M

apMsHckoM s3bikax.(the leopard cannot change his spote—

ropbaToro moruna ucrpasaT—Lwndhp Yndn hp Ywzdhg anipu sh qui)
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Bo MHOMX AHr:10- pyCrKuX, 8HI:10-APMAHCKHX
WIMOMATHIECKHX  COOTBETCTBUAX € OJMHAKOBBIM  3HAYEHHEM
o6HapyXMBaETCH [PH- HALIEKHOCTb MCXOAHLIX peamMii obmeii
expepe: BHeA3BIKOBOR AeilcTBUTEbHOCTY . (Still waters run deep—r
TUXOM OMYTE: 4YepT¥ BoAATCA—dwndwin qbwnhg Jwiuaghp)

[loayseHnble pesyabTaThl MO3BOJIAIOT CHe18Th BHIBOI O
MaTepHATbHOR 3 IyXoBHOR  6:IM30CcTH Tpex HaponoB, obmHocTu
JOTUKO-MBICTATCIBHBIX  CTEDEOTHIIOB  BOCHDHATHA  OKpYsKalomei
AelCTBUTENBHOCTH, 9T0 HAXOOWT BbIpa’KeHHE B  TeHIEHUUH
chnumenna (paseollorHy aTHX TpeX A3bIKOB.

Yem GoabmmM  ABIAETCA IPOCTPAHCTBO  IepecedeHMs
KYILTYPHBIX Tpaguuuf KOMMYHMKAHTOB, TeM 6iuxke asnavenHus n
CO3HAHMM WHOMA3BIMHOIO AaJpecaTda M HOCHTEIA #A3bIKA, HO TeM
MEeHBIYIO LEHHOCTh NpeJCTABJIAET JJIA aJpecata COOTBETCTBYIOIAS
nHpopmauma.”HYem TpynHee M HeaJeKBATHee IIepeBOJ ONHOi
HellepecexalomeicA 9aCTH IPOCTPAHCTBA H& A3LIK IPYTOH#, Tem
Gonee IeHHBIM B HWH(OPMANMOHHOM H COLMANBHOM OTHOIIEHHH
craHoBuTcA  (pakT  ITOr0  MNapajioKcalbHOro  obmenus.”
(t0.M.Jlorman)

OcobeHo uHTepecHbl Te (ppaseosoruieckie eIMHMLbI,
KoTOpble COfiep?KaT HOBYIO 1A HAMIero ajgpecaTa WH¢opMauuio. Ito
MOryT ObITb KOMIIOHEHThI (Ppa3eo/ioOru3Ma, B KOTODPBIX 3a/03KeHbl
cBeeHHA O HeM3BeCTHBIX aJpecaTy ABIEHHAX HIM NpegMeTax, Mau
O npegMeTax U ABIEHHMAX €My 3HAKOMBIX, HO yiKe B KOHTeKCTe
uHoit KynsTypHOi Tpammuyu. [lepeBomamky B paHHOM cirysae
OTBCleHa polb “MOCpefHHMKA" Mexay HBYMA COLHMOKY/IbTYPHbIMH
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o6muocTama. OH NoMKeH BHIABHTH 3HaYeHHe dpaeonoruIeckoii
eTMHMIBI, CPOPMUPOBAHHOE B COBHAHMI HOCHTEIeH OIHOIO A3BIKA.
IeTepMABMPOBAHHOE  HAIHOHATLHAIMI 0COOEHHOCTAMH  OIHOIl
Ky/IbTYPHOR TpaJMIMH, COXPAHHB €ro 06pasHOCTb, KONOPUTHOCTD, H
NpeficTaBATh €ro B TOJNKOBAHWHM, PACCIMTAHHOM HA BOCHPHATHE
HHOA3bITHBIM KOMMYHHUKAHTOM, “orATOmEHHOe " apyroii
HalgsoHANBHON Tpamumuel.

IepeBomank, TPAHCIMPYA TEKCT MM  OHpefeleHHYy
e[MHAIy A3KIKA C OPHFMHAIA Ha ASKIK NepeBoJla, NO/KEeH HMEeTb B
BHAY , 9TO NepeBOMYECKAA €IUHHIA ABLIKA Gyner BOCIPHHMMATDBCA
CO3HAHMEM, HAXONANMMCA BO BJACTH “cBoeif” KyabTypHOI
TPaHIHH.

IlepeBon ¢paseoIorHIecKHuX €JMHHI] TNOIKEeH
OCyDIeCTBIATbCA B JAHHOM Cjlydae HA4 OCHOBE CONOCTAaBJEHMA
aHaveHns W ofpasa ¢ppaseoormdecKoll eMHMINBI, CYINECTBYIOUMX B
cOSHAHMM Hocurejell #A3pka, ¢ Toi HMHDOpManue#t, koropan
HMeeTcd B CO3HSHHM HAINEro ANpECATA—B ONHHMX CIYYafAX To
naKyHa, B EPYTHX —Hekull nmpoobpa3 3HaYEeHHA.

HenpuemMneMbIMM OKASBIBAIOTCA KAK IONBITKU BIJIIOYHTD
COOTBETCTBYIONYYI0 MH(OPMAIMIO B CBOIO, H3BECTHYIO HOPMATHUBHO-
LEHHOCTHOIO CHCTEMY, YTO HEeM30EsKHO NPUBOTMT K HeaNeKBATHBIM
pesynpTaTaM, TAK M [ONLITKH PA3OPBATH C Heilf CBA3H M BOCIIPHHATIL
cnocob ocMEICIEHMA, XADAKTEPHBIA 1A MHOH COLMOKYAbTYpHOI
OOIHOCTH, 9TO MOIHOCTLIO U He MOKET BbITh JOCTHIHYTO.

Paborasn Hajx TEKCTOM, NepPEBOAIMK BBIXOOMT B IUIMPOKOE

[POCTPAHCTBO KYJIbTYPhl H CHAYANIA TOHMMAET TEKCT OPHIHHANA, a

126



3aTeM KOMMEHTHDYET Te [IOHATHA, KOTOpble OH NepeBoOIT. Toabko

TakuM oGpa3OM  MoMKeT GbIThb 98CTMMHO pemeHa 3ajada “BBecTH”

YUTATEAA B NpOCTPAHCTBO APYTOA KyTbTYphl ¥ [peojo;eTh B KAKOH-

TO cTeleHu “paspbiB” MeHTy ABYMA KY:IbTYypaMi.
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